
- 1641 / 17 - 90 / 91 

Chambre des Représentants 
de Belgique 

SESSION ORDINAIRE 1990-1991 

5 JUILLET 1991 

PROJET DE LOI 

portant des dispositions budgétaires 

AMENDEMENTS 

N° 48 DE M. DAEMS 

Art.3 

Supprimer le 2°. 

JUSTIFICATION 

L'actuel régime de paiement par tranches mensuelles 
doit être maintenu. 

N° 49 DE M. DAEMS 

Art.6 

Remplacer les mots « pour une durée indétermi­ 
née» par les mots « pour une durée d'un an». 

JUSTIFICATION 

Cf. la note de la Cour des comptes qui n'a pas pu être 
discutée en commission. 

Voir: 
- 1641 - 90 / 91 : 

- N• 1 : Projet de loi. 
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Belgische Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

GEWONE ZITTING 1990-1991 

5 JULI 1991 

WETSONTWERP 

houdende begrotingsbepalingen 

AMENDEMENTEN 

Nr 48 V AN DE HEER DAEMS 

Art.3 

Het 2° weglaten. 

VERANTWOORDING 

De bestaande maandelijkse betalingsregeling dient be­ 
houden te blijven. 

Nr 49 V AN DE HEER DAEMS 

Art.6 

De woorden « onbepaalde duur » vervangen 
door de woorden « de duur van 1 jaar». 

VERANTWOORDING 

Conform de noten van het Rekenhof die niet in commis­ 
sie kon worden besproken. 

Zie: 
· 1641 - 90 / 91 : 
- N' 1 : Wetsontwerp. 
- N" 2 tot 4 : Amendementen. 
- N" 5 tot 11 : Verslagen. 
- N' 12 : Tekst aangenomen door de commissies. 
- N' 13 : Advies van de Raad van State. 
- N" 14: Verslag. 
- N"' 15 en 16 : Amendementen. 
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N° 50 DE M. DAEMS 

Art. 3 

Au 2°, remplacer la deuxième phrase du § 2 
proposé par ce qui suit : 

« Chaque tranche est liquidée au plus tard cinq 
jours avant la fin du troisième mois du trimestre 
auquel elle se rapporte. » 

JUSTIFICATION 

Cette modification s'impose afin que le budget et le 
résultat de caisse soient aussi conformes que possible à la 
réalité. 

N° 51 DE M. DAEMS 

Art.35 

Compléter le § 2 de l'article 250bis proposé, 
par ce qui suit : 

« L'Administration des contributions directes dis­ 
pose d'un délai de 45 jours calendrier pour prendre 
une décision definitioe sur une proposition d'accord 
écrit préalable. » 

JUSTIFICATION 

Il s'impose de prévoir un délai fixe pour l'obtention d'un 
accord écrit. 

N° 52 Dt.: NI. DAEMS 

Art.2 

Supprimer les mots « sans intérêt » et insérer 
les mots « au taux du dernier emprunt d'Etat» en­ 
tre le mot « francs» et le mot « qui». 

JUSTIFICATION 

Ainsi qu'il ressort de la note de la Cour des comptes, le 
fait d'accorder un prêt sans intérêt ne témoigne pas d'une 
bonne gestion. 

N° 53 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Article 1•r 

Supprimer cet article. 

N1 50 V AN DE HEER DAEMS 

Art. 3 

In het 2°, de tweede zin van de voorgestelde 
§ 2 vervangen door wat volgt : 

« Elke schijf wordt uitbetaald ten laatste vijf dagen 
voor het einde van de derde maand van het kwartaal 
waarop zij betrekking heeft. » 

VERANTWOORDING 

Teneinde de begroting en het kasresultaat zo dicht mo­ 
gelijk bij de werkelijkheid te houden is voornoemde wijzi­ 
ging nodig. 

Nr 51 VAN DE HEER DAEMS 

Art. 35 

Paragraaf 2 van het voorgestelde arti­ 
kel 250bis aanvullen met wat volgt : 

« De administratie der direkte belastingen beschikt 
over een periode van 45 kalenderdagen om een defini­ 
tieve beslissing te nemen aangaande een voorstel tot 
voorafgaand schriftelijk akkoord. » 

VERANTWOORDING 

Er dient een vaste termijn gebonden aan het vaststellen 
van een schriftelijk akkoord. 

Nr 52 V AN DE HEER DAEMS 

Art.2 

Het woord « renteloos » vervangen door de 
woorden « aan de vigerende rentevoet van de laatst 
uitgegeven staatslening ». 

VERANTWOORDING 

Het getuigt niet van goed beheer de lening renteloos de 
laten, cfr. de noten van het Rekenhof terzake. 

R. DAEMS 

Nr 53 V AN DE HEER CORTO IS c.s. 

Artikel 1 

Dit artikel weglaten. 
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JUSTIFICATION 

Le PW estime que chaque branche de la sécurité sociale 
est responsable de ses propres recettes et dépenses. Afin 
que les diverses branches de ia sécurité sociale puissent 
mener une politique responsable en ce qui concerne leurs 
recettes et leurs dépenses, chacune d'elles doit se voir 
octroyer une certaine dose d'indépendance. 

N° 54 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 
(En ordre subsidiaire à l'amendement n° 53) 

Article 1er 

Au premier alinéa du § 5 proposé, remplacer 
les mots « au cours des années 1989, 1990 et 1991 » 
par les mots « en 1991 ». 

JUSTIFICATION 

Etant donné que les points de vue du PVV en la matière 
ont déjà été exposés dans la justification du premier amen­ 
dement, nous essayons par le biais de ce sous-amendement 
d'au moins limiter dans le temps le nombre de soldes 
positifs à transférer. 

N° 55 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 
(En ordre subsidiaire) 

Article r= 
Au deuxième alinéa du § 5 proposé, suppri­ 

mer les mots « ou escomptés. » 

JUSTIFICATION 

Etant donné que les propositions du PVV relatives à 
l'article 1•r ont déjà été exposées dans la justification du 
premier amendement, nous essayons par le biais du pré­ 
sent amendement de limiter les soldes positifs transféra­ 
bles aux soldes « réalisés ». 

N° 56 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 
(En ordre subsidiaire) 

Article 1er 

Remplacer le deuxième alinéa du § 5 proposé 
par ce qui suit : 

« L'accord du comité de gestion de l'organisme du 
régime de sécurité sociale concerné est requis pour 
toute affectation visée à l'alinéa précédent. » 

VERAN'rWOORDING 

De PW is de mening toegedaan dat elke tak van de 
sociale zekerheid verantwoordelijk is voor zijn eigen uitga­ 
ven en inkomsten. Opdat iedere tak van de sociale zeker­ 
heid een verantwoord beleid zou kunnen voeren met be­ 
trekking tot de inkomsten en uitgaven, dient aan elke tak 
een zekere mate van zelfstandigheid te worden verleend. 

Nr 54 V AN DE HEER CORTOIS e.s. 
(In bijkomende orde) 

Artikel 1 

In het eerste lid van de voorgestelde § 5, de 
woorden « in 1989, 1990 en 1991 » vervangen 
door het woord « in 1991 ». 

VERANTWOORDING 

Gezien de PW-standpunten ter zake reeds werden uit­ 
eengezet bij de verantwoording van het eerste amende­ 
ment trachten wij via dit subamendement minstens het 
aantal te overhevelen positieve saldi te limiteren in tijd. 

N' 55 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 
(In bijkomende orde) 

Artikel 1 

In het eerste lid van de voorgestelde § 5, de 
woorden « gerealiseerde of te verwachten positieve 
saldi » vervangen door « gerealiseerde positieve sal­ 
di». 

VERANTWOORDING 

Gezien de PVV-voorstellen betreffende artikel 1 reeds 
werden uiteengezet naar aanleiding van de verantwoor­ 
ding bij het eerste amendement, pogen wij via dit amende­ 
ment de positieve saldi die in aanmerking komen tot over­ 
heveling te beperken tot de « gerealiseerde » saldi. 

N' 56 V AN DE HEER CORTOIS e.s, 
(In bijkomende orde) 

Artikel 1 

Het tweede lid van de voorgestelde § 5 ver­ 
vangen door wat volgt : 

« Voor elk van de toewijzingen bedoeld in het vorig 
lid is de toestemming van het beheerscomité van het 
organisme van de betrokken sociale zekerheidsrege­ 
ling vereist. » 
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JUS'l'IFICATION 

Etant donné que le PVV préconise une plus grande 
responsabilité et une plus grande indépendance des divers 
organismes de sécurité sociale, il nous paraît logique de 
demander l'accord des organismes concernés lorsqu'il est 
question de transferts de fonds. 

N° 57 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 
(En ordre subsidiaire) 

Article 1•r 

Remplacer le texte néerlandais du troisième 
alinéa du § 5 proposé par ce qui suit : 

« Onmiddellijk indien de Wetgevende Kamers in 
zitting zijn, zon iet bij de opening van de eerstvolgende 
zitting, zal de Koning bij de Wetgevende Kamers, een 
ontwerp van wet indienen tot bekrachtiging van de ter 
uitvoering van dit artikel genomen besluiten. » 

JUSTIFICATION 

Cet amendement tend à rendre cet alinéa plus lisible. 

N° 58 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.2 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Une telle opération risque d'hypothéquer gravement 
l'avenir financier de l'Office national des vacances annuel­ 
les, A terme, de telles opérations compromettront la viabi­ 
lité de notre système de sécurité sociale. 

Le PVV ne peut marquer son accord sur une politique de 
« après nous le déluge ». 

N° 59 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 
(En ordre subsidiaire) 

Art.2 

Au premier alinéa, remplacer les mots « à 
partir du 1 •r juillet 1991 » par les mots « à partir du 
1er août 1991 ». 

JUSTIFICATION 

Etant donné que le projet de loi ne sera adopté que dans 
le courant du mois de juillet, il nous paraît logique de ne 
pas travailler avec un effet rétroactif et, par conséquent, de 
ne mettre le montant visé à disposition qu'à partir du 1 •r 
août. 

VERANTWOORDING 

Gezien de PVV pleit voor meer verantwoordelijkheid en 
zelfstandigheid voor de diverse organismen van de sociale 
zekerheid, lijkt het ons logisch de toestemming te vragen 
aan de desbetreffende organismen indien sprake is van 
overheveling van gelden. 

Nr 57 VAN DE HEER CORTOIS e.s. 
(ln bijkomende orde) 

Artikel 1 

Het derde lid van de voorgestelde § 5 vervan­ 
gen door wat volgt : 

« Onmiddellijk indien de Wetgevende Kamers in 
zitting zijn, zoniet bij de opening van de eerstvolgende 
zitting, zal de Koning bij de Wetgevende Kamers, een 
ontwerp van wet indienen tot bekrachtiging van de ter 
uitvoering van dit artikel genomen besluiten. » 

VERANTWOORDING 

Dit amendement beoogt de leesbaarheid van deze alinea 
te verhogen. 

Nr 58 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 

Art.2 

Dit artikel weglaten. 

VERA1'TTWOORDING 

Een dergelijke ingreep houdt een zware hypotheek in 
voor de financiële toekomst van de Rijksdienst voor Jaar­ 
lijkse Vakantie. Op termijn zullen soortgelijke ingrepen de 
leefbaarheid van ons sociaal zekerheidssysteem volledig 
ondergraven. 

De PVV kan onmogelijk een politiek van « après nous le 
déluge » goedkeuren. 

Nr 59 V AN DE HEER CORTOIS e.s, 
(In bijkomende orde) 

Art.2 

In het eerste lid de woorden « vanaf 1 juli 
1991 » vervangen door de woorden« vanaf 1 au­ 
gustus 1991 ». 

VERANTWOORDING 

Aangezien het wetsontwerp pas zal zijn goedgekeurd in 
de maand juli, lijkt het logisch niet retroactief te werken en 
bijgevolg enkel vanaf 1 augustus de mogelijkheid in te 
lassen het bedrag ter beschikking te stellen. 
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N° 60 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 
(En ordre subsidiaire) 

Art. 2 

Au premier alinéa, remplacer les mots « une 
durée indéterminée » par les mots « une période 
d'un an». 

JUSTIFICATION 

Une telle intervention hypothèque gravement l'avenir 
financier de l'Office national des vacances annuelles. 

Il est inadmissible que des fonds provenant exclusive­ 
ment de cotisations versées par les employeurs et les tra­ 
vailleurs pour financer les pécules de vacances des travail­ 
leurs, soient gérés de manière non rentable et mal avisée. 
Nous voulons dès lors que ce transfert ne soit possible que 
pour une durée d'un an. 

N° 61 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 
(En ordre subsidiaire) 

Art.2 

Au premier alinéa, remplacer les mots « un 
montant sans intérêt de 3 000 millions de francs » 
par les mots « un montant sans intérêt de 1 000 mil­ 
lions de francs». 

JUSTIFICATION 

Une telle intervention hypothèque gravement l'avenir 
financier de l'Office national des vacances annuelles. 

Il est inadmissible que des fonds provenant exclusive­ 
ment de cotisations versées par les employeurs et les tra­ 
vailleurs pour financer les pécules de vacances des travail­ 
leurs, soient gérés de manière non rentable et mal avisée. 
Nous voulons dès lors que ce montant soit limité à 
1 000 millions de francs. 

N° 62 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 
(En ordre subsidiaire) 

Art.2 

Au premier alinéa, supprimer les mots « sans 
intérêt » et insérer les mots « au taux d'intérêt du 
dernier emprunt d'Etat » après les mots « 3 000 
millions de francs ». 

JUSTIFICATION 

Une telle intervention hypothèque gravement l'avenir 
financier de l'Office national des vacances annuelles. 

Il est inadmissible que des fonds provenant exclusive­ 
ment. de cotisations versées par les employeurs et les tra- 

N• 60 V AN DE HEER CORTO IS c.s. 
(ln bijkomende orde) 

Art. 2 

In het eerste lid de woorden « voor onbepaalde 
duur » vervangen door de woorden « voor een 
periode van 1 jaar ». 

VERANTWOORDING 

Een dergelijke ingreep houdt een zware hypotheek in 
voor de financiële toekomst van de Rijksdienst voor Jaar­ 
lijkse Vakantie. 

Het gaat niet op dat fondsen welke het resultaat zijn 
van exclusieve bijdragen van werkgevers en werknemers 
ter financiering van het vakantiegeld van de werknemers, 
op een economisch onverantwoorde wijze zouden worden 
beheerd. Minimaal wordt dan ook verwacht dat deze over­ 
heveling slechts voor een periode van 1 jaar mogelijk iq. 

N• 61 V AN DE HEER CORTOIS e.s, 
(ln bijkomende orde) 

Art.2 

In het eerste lid de woorden « een bedrag van 
3 000 miljoen » vervangen door de woorden« een 
bedrag van 1 000 miljoen ». 

VERANTWOORDING 

Een dergelijke ingreep houdt een zware hypotheek in 
voor de financiële toekomst van de Rijksdienst voor Jaar­ 
lijkse Vakantie. 

Het gaat niet op dat fondsen welke het resultaat zijn 
van exclusieve bijdragen van werkgevers en werknemers 
ter financiering van het vakantiegeld van de werknemers, 
op een economisch onverantwoorde wijze zouden worden 
beheerd. Minimaal wordt dan ook verwacht dat dit bedrag 
wordt beperkt tot 1 000 miljoen frank. 

N• 62 V AN DE HEER CORTO IS c.s. 
(ln bijkomende orde) 

Art. 2 

In het eerste lid de woorden « renteloos » ver­ 
vangen door de woorden « aan de rente van de 
laatste staatslening ». 

VERANTWOORDING 

Een dergelijke ingreep houdt een zware hypotheek in 
voor de financiële toekomst van de Rijksdienst voor Jaar­ 
lijkse Vakantie. 

Het gaat niet op dat fondsen welke het resultaat zijn 
van exclusieve bijdragen van werkgevers en werknemers 
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vailleurs pour financer les pécules de vacances des travail­ 
leurs, soient gérés de manière non rentable et mal avisée. 

Nous préconisons dès lors l'application du taux d'intérêt 
du dernier emprunt d'Etat. 

N° 63 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 
(En ordre subsidiaire) 

Art. 2 

Au deuxième alinéa, remplacer le mot « avis » 
par le mot « accord ». 

JUSTIFICATION 

Le PW plaidant en faveur d'une plus grande responsa­ 
bilité et indépendance des divers organes de sécurité socia­ 
le, il nous semble nécessaire d'obtenir l'accord de 
l'organisme concerné et non seulement de demander son 
avis. 

N° 64 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 3 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Cet article ne contient aucune économie budgétaire. Il 
ne s'agit que d'un glissement de moyens financiers au sein 
de la sécurité sociale. Cet article n'est dès lors pas à sa 
place dans c..; projet. 

N° 65 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.3 

Au 2°, remplacer la première phrase du § 2 
proposé par ce qui suit : 

« § 2. A partir de 1991, le paiement de ce montant 
s'effectuera en quatre tranches trimestrielles. Ce mon­ 
tant est fixé par arrêté royal. » 

JUSTIFICATION 

La scission de la phrase initiale en 2 phrases rend cet 
alinéa plus lisible et plus compréhensible. 

N° 66 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.4 

A l'article 74ter, § 2, troisième alinéa, propo­ 
sé, remplacer les mots « 20 jours » par les mots 
« 30 jours. » 

ter financiering van het vakantiegeld van de werknemers, 
op een economisch onverantwoorde wijze zouden worden 
beheerd. 

Minimaal wordt dan ook gepleit voor het toepassen van 
de rente van de laatste staatslening. 

Nr 63 V AN DE HEER CORTO IS e.s. 
(In bijkomende orde) 

Art. 2 

In het tweede lid het woord « advies » vervan­ 
gen door het woord « toestemming ». 

VERANTWOORDING 

Aangezien de PW pleit voor meer verantwoordelijkheid 
en zelfstandigheid voor de diverse organismen van de so­ 
ciale zekerheid, lijkt het ons noodzakelijk de toestemming 
te verkrijgen van desbetreffend organisme en niet louter 
het advies in te winnen. 

Nr 64 V AN DE HEER CORTOIS e.s. 

Art.3 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Dit artikel houdt geen enkele begrotingssanering in, het 
is enkel een verschuiving van middelen binnen de sector 
van de Sociale Zekerheid, dergelijk artikel hoort dan ook 
niet thuis in dit ontwerp. 

Nr 65 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 

Art.3 

In het 2°, de eerste zin van de voorgestelde 
§ 2 vervangen door wat volgt : 

« Vanaf 1991 zal de uitbetaling van dit bedrag 
geschieden in 4 driemaandelijkse schijven. Dit be­ 
drag wordt vastgesteld bij koninklijk besluit. » 

VERANTWOORDING 

Het opsplitsen van de oorspronkelijke zin in 2 zinnen 
verhoogt de leesbaarheid en verstaanbaarheid van dit lid. 

Nr 66 V AN DE HEER CORTO IS c.s. 

Art. 4 

In het voorgestelde artikel 74ter, § 2, derde 
lid, de woorden « 20 dagen » vervangen door de 
woorden « 30 dagen. » 
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JUSTIFICATION 

Il faut que les candidats disposent de suffisamment de 
temps pour faire parvenir leur candidature au président 
du Conseil de l'Office de contrôle. 

N° 67 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 5 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Il ne se justifie pas de conférer aux dispositions de 
l'article 4 un caractère rétroactif. 

N° 68 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 6 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Une telle opération hypothèque gravement l'avenir fi­ 
nancier du Fonds d'indemnisation des travailleurs licen­ 
ciés en cas de fermeture d'entreprises. 

A terme, de telles opérations compromettent la viabilité 
même du Fonds. 

N° 69 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 
(En ordre subsidiaire) 

Art.6 

A l'alinéa premier, remplacer les mots « à 
partir du 1er juillet 1991 » par les mots « à partir du 
I" août 1991 ». 

JUSTIFICATION 

Etant donné que le projet de loi ne sera voté que dans le 
courant du mois de juillet, il paraît plus logique d'éviter la 
rétroactivité et de ne prévoir la possibilité de la mise à 
disposition du montant qu'à partir du 1er août. 

N° 70 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 
(En ordre subsidiaire) 

Art.6 

Au premier alînéa, remplacer les mots « pour 
une durée indéterminée » par les mots « pour une 
période de 1 an ». 

VERANTWOORDING 

Er moet voldoende tijd gegeven worden aan de kandida­ 
ten om hun kandidatuurstelling aan de Voorzitter van de 
Raad van de Controledienst te kunnen laten toekomen. 

Nr 67 V AN DE HEER CORTO IS e.s. 

Art. 5 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Het is niet verantwoord de bepalingen van artikel 4 met 
retroactieve kracht in werking te stellen. 

Nr 68 V AN DE HEER CORTOIS e.s. 

Art.6 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Een dergelijke ingreep houdt een zware hypotheek in 
voor de financiële toekomst van het Fonds tot vergoeding 
van de ingeval van sluiting van ondernemingen ontslagen 
werknemers. 

Op termijn zullen deze ingrepen de leefbaarheid van het 
Fonds volledig ondergraven. 

Nr 69 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 
(In bijkomende orde) 

Art.6 

In het eerste lid de woorden « vanaf 1 juli 
1991 » vervangen door de woorden « vanaf 1 au­ 
gustus 1991 ». 

VERANTWOORDING 

Gezien het wetsontwerp pas zal zijn goedgekeurd in de 
maand juli, lijkt het logischer niet retroactief te werken en 
bijgevolg enkel vanaf 1 augustus, de mogelijkheid in te 
lassen het bedrag ter beschikking te stellen. 

Nr 70 V AN DE HEER CORTOIS e.s. 
(In bijkomende orde) 

Art. 6 

In het eerste lid de woorden « voor onbepaalde 
duur » vervangen door de woorden « voor een 
periode van 1 jaar ». 
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JUSTU~ICATION 

Une telle opération hypothèque gravement l'avenir fi­ 
nancier du Fonds d'indemnisation des travailleurs licen­ 
ciés en cas de fermeture d'entreprises. 

Il est inadmissible que ces fonds, qui sont le produit 
exclusif des cotisations des travailleurs, soient mis à la 
disposition de l'Office national de l'Emploi pour le paie­ 
ment des allocations relatives aux programmes de remise 
au travail. 

Nous demandons dès lors au minimum que le montant 
prévu ne soit mis à la disposition de l'Office que pour un an. 

N° 71 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 
(En ordre subsidiaire) 

Art.6 

Au premier alinéa, remplacer les mots « 1 000 
millions de F » par les mots « 500 millions de F ». 

JUSTIFICATION 

Une telle opération hypothèque gravement l'avenir fi­ 
nancier du Fonds d'indemnisation des travailleurs licen­ 
ciés en cas de fermeture d'entreprises. 

Il est inadmissible que ces fonds, qui sont le produit 
exclusif des cotisations des travailleurs, soient mis à la 
disposition de l'Office national de l'Emploi pour le paie­ 
ment des allocations relatives aux programmes de remise 
au travail. 

Le PVV demande dès lors que le montant prévu soit 
limité à fiOO millions de francs. 

N° 72 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 
(En ordre subsidiaire) 

Art.6 

Au premier alinéa, remplacer les mots « sans 
intérêt » par les mots « au même taux que le dernier 
emprunt d'Etat ». 

JUSTIFICATION 

Une telle opération hypothèque gravement l'avenir fi­ 
nancier du Fonds d'indemnisation des travailleurs licen­ 
ciés en cas de fermeture d'entreprises.' 

Il est inadmissible que ces fonds, qui sont le produit 
exclusif des cotisations des travailleurs, soient mis à la 
disposition de l'Office national de l'Emploi pour le paie­ 
ment des allocations relatives aux programmes de remise 
au travail. 

Le PVV demande dès lors que le montant mis à la 
disposition de l'Office soit assorti d'un taux d'intérêt égal à 
celui du dernier emprunt d'Etat. 

VERAN'l'WOORDlNG 

Een dergelijke ingreep houdt een zware hypotheek in 
voor de financiële toekomst van het fonds tot vergoeding 
van de ingeval van sluiting van ondernemingen ontslagen 
werknemers. 

Het gaat niet op dat fondsen welke het resultaat zijn 
van exclusieve bijdragen van werkgevers, worden ter be­ 
schikking gesteld van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorzie­ 
ning ter betaling van de uitkeringen in verband met de 
programma's van wedertewerkstelling. 

Minimaal pleiten wij er dan ook voor de terbeschikking­ 
stelling van het bedrag te limiteren tot 1 jaar. 

Nr 71 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 
(In bijkomende orde) 

Art. 6 

In het eerste lid de woorden « een bedrag van 
1 000 miljoen frank » vervangen door de woorden 
« een bedrag van 500 miljoen frank ». 

VERANTWOORDING 

Een dergelijke ingreep houdt een zware hypotheek in 
voor de financiële toekomst van het fonds tot vergoeding 
van de ingeval van sluiting van ondernemingen ontslagen 
werknemers. 

Het gaat niet op dat fondsen welke het resultaat zijn 
van exclusieve bijdragen van werkgevers, worden ter be­ 
schikking gesteld van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorzie­ 
ning ter betaling van de uitkeringen in verband met de 
programma's van wedertewerkstelling. 

Minimaal pleit de PVV dan ook voor het limiteren van 
het bedrag tot 500 miljoen frank. 

Nr 72 V AN DE HEER CORTOIS e.s. 
(In bijkomende orde) 

Art.6 

In het eerste lid het woord « renteloos » ver­ 
vangen door « aan de rente van de laatste staatsle­ 
ning». 

VERANTWOORDING 

Een dergelijke ingreep houdt een zware hypotheek in 
voor de financiële toekomst van het fonds tot vergoeding 
van de ingeval van sluiting van ondernemingen ontslagen 
werknemers. 

Het gaat niet op dat fondsen welke het resultaat zijn 
van exclusieve bijdragen van werkgevers, worden ter be­ 
schikking gesteld van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorzie­ 
ning ter betaling van de uitkeringen in verband met de 
programma's van wedertewerkstelling. 

Bijgevolg pleit de PVV tenminste voor de terbeschik­ 
kingstelling van het bedrag aan de rente van de laatste 
staatslening. 
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N" 7:3 DE M. CORTOIS E'f CONSORTS 

Art. 6 

Au deuxième alinéa, remplacer le mot « avis » 
par les mots « avoir obtenu l'autorisation ». 

JUSTIFICATION 

Etant donné que le PVV plaide en faveur d'une respon­ 
sabilité et d'une autonomie accrues des différents organis­ 
mes de sécurité sociale, il nous paraît indispensable d'obte­ 
nir l'autorisation de l'organisme concerné au lieu de 
recueillir simplement son avis. 

N° 7 4 DE M. CORTO IS ET CONSORTS 

Art. 7 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Cet article ne contient aucune économie budgétaire. Il 
devrait dès lors figurer plutôt dans le projet du loi portant 
des dispositions sociales et diverses. 

N° 75 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 7 

Dans le texte néerlandais à l'alinéa proposé, 
remplacer le mot « cabinepersoneel » par le mot 
« kabinepersoneel ». 

JUSTIFICATION 

Erreur linguistique. 

N° 76 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 
(En ordre subsidiaire) 

Art. 7 

A l'alinéa proposé, remplacer les mots « par 
l'âge de 55 ans »parles mots « par l'âge de 57 ans ». 

JUSTIFICATION 

Cet article contient une mesure qualitative en faveur 
des membres du personnel de conduite et du personnel de 
cabine de l'aviation civile. 

Cette mesure représente une compensation pour leur 
travail fastidieux et stressant. Cette disposition vise à faire 
appliquer la règle du préavis écourté à ces personnes à 
partir de 55 ans. 

N" 73 VAN DE HEER COR1'01S e.s, 

Art. 6 

In het tweede lid het woord « advies » vervan­ 
gen door het woord « toestemming "· 

VERANTWOORDING 

Gezien de PVV pleit voor meer verantwoordelijkheid en 
zelfstandigheid voor de diverse organismen van de sociale 
zekerheid, lijkt het ons noodzakelijk de toestemming te 
verkrijgen van desbetreffend organisme en niet louter het 
advies in te winnen. 

Nr 7 4 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 

Art. 7 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Dit artikel houdt geen enkele begrotingssanering in. 
Om die reden hoort dit artikel thuis in het wetsontwerp 
houdende sociaal en diverse bepalingen. 

Nr 75 VAN DE HEER CORTOIS c.s. 

Art. 7 

In het voorgestelde !id het woord « cabineper­ 
soneel » vervangen door het woord« kabineperso­ 
neel ». 

VERANTWOORDING 

Taalfout. 

Nr 76 V AN DE HEER CORTOIS e.s, 
(In bijkomende orde) 

Art.7 

In het voorgestelde lid de woorden « door de 
leeftijd van 55 jaar» vervangen door de woorden 
« door de leeftijd van 57 jaar». 

VERANTWOORDING 

Dit artikel houdt een kwalitatieve maatregel in ten 
aanzien van de leden van het stuurpersoneel of het kabine­ 
personeel van de burgerlijke luchtvaart. 

Deze maatregel komt tegemoet aan hun belastende en 
stresserende werkzaamheden. Door deze bepaling geldt 
voor de betrokkenen de verkorte opzeggingstermijnen van­ 
af de leeftijd van 55 jaar. 
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Vu les conséquences budgétaires de cette mesure, le 
PW propose de remplacer l'âge de 55 ans par l'âge de 57 
ans. 

N° 77 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 8 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Cet article ne réalise aucun assainissement budgétaire. 
Sa place est dès lors dans le projet de loi portant des 
dispositions sociales et diverses. 

N° 78 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.9 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n° 77. 

N° 79 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 10 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n° 77. 

N° 80 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 11 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n° 77. 

N° 81 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 11 

Remplacer les mots « les organismes visés à 
l'article 12 et d'autre part, les organismes et pouvoirs 
visés à l'article l2bis »parles mots « les organismes 
affiliés visés dans la loi du 25 avril 1958 et d'autre 

Gezien de budgettaire gevolgen van deze maatregel 
pleit de PVV voor de leeftijd van 57 jaar in plaats van 55 
jaar. 

Nr 77 V AN DE HEER CORTOIS c.s. 

Art. 8 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Dit artikel houdt geen enkele begrotingssanering in. 
Om die reden hoort dit artikel thuis in het wetsontwerp 
houdende sociale en diverse bepalingen. 

Nr 78 V AN DE HEER CORTO IS c.s, 

Art.9 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n' 77. 

Nr 79 V AN DE HEER CORTO IS e.s. 

Art. 10 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n" 77. 

Nr 80 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 

Art. 11 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n' 77. 

N' 81 V AN DE HEER CORTOIS e.s. 

Art. 11 

De woorden « artikel 12 bedoelde organismen 
enerzijds en de in artikel 12bi.s bedoelde machten en 
instellingen » vervangen door de woorden : « de 
wet van 25 april 1958 bepaalde aangesloten organis- 
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part les pouuoirs ou institutions subrogés dans les 
droits et obligations de l'organisme restructuré ou 
supprimé». 

JUSTIFICATION 

Il s'agit d'apporter une précision. 

N° 82 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 12 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Cet article ne permet de procéder à aucun assainisse­ 
ment budgétaire. Il a dès lors sa place dans le projet de loi 
portant des dispositions sociales et diverses. 

N° 83 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 13 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n° 12. 

N° 84 Df: 1vr CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 16 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n ° 12. 

N° 85 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 14 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n° 12. 

men enerzijds en de in de rechten en verplichtingen 
van het geherstructureerd of afgeschafte organisme 
getreden machten of instellingen ». 

VERANTWOORDING 

De voorgestelde tekst beoogt een verduidelijking. 

Nr 82 V AN DE HEER CORTO IS e.s. 

Art. 12 

Dit artikel schrappen. 

VERANTWOORDING 

Dit artikel houdt geen enkele begrotingssanering in. 
Om die reden hoort dit artikel thuis in het wetsontwerp 
houdende sociale en diverse bepalingen. 

Nr 83 V AN DE HEER CORTOIS e.s, 

Art. 13 

Dit artikel schrappen. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n" 12. 

Nr 84 V AN DE HEER CORTO IS c.s. 

Art. 16 

Dit artikel schrappen. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n" 12. 

N' 85 V AN DE HEER CORTOIS c.s. 

Art. 14 

Dit artikel schrappen. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n" 12. 
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N" 86 DE M. CORTOIS ET CONSOR'fS 

Art. 15 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n• 12. 

N° 87 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 17 

Supprîmer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n• 64. 

N° 88 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 17 

Supprimer les§§ 2 et 3. 

JUSTIFICATION 

Les dettes du régime de pensions des travailleurs indé­ 
pendants devraient être prises en charge par l'Etat eu 
égard aux réductions successives des subventions de l'Etat 
qui sont à l'origine de ses difficultés. 

N° 89 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 17 

Remplacer le § 2 par la disposition suivante : 
« L'Etat prend entièrement à sa charge la dette cumu­ 
lée du régime de pension des travailleurs indépen­ 
dants». 

JUSTIFICATION 

Il serait injustifié de mettre le régime de pension en 
péril en l'écrasant sous la dette cumulée. La remise directe 
de la dette permettrait très probablement de mieux assu­ 
rer la poursuite du paiement normal des pensions. 

N1
• 86 VAN DE HEER CORTOIS e.s. 

Art. 15 

Dit artikel schrappen. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n' 12. 

N• 87 V AN DE HEER CORTO IS e.s. 

Art. 17 

Dit artikel schrappen. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n' 64. 

N' 88 V AN DE HEER CORTOIS c.s. 

Art. 17 

De paragrafen 2 en 3 schrappen. 

VERANTWOORDING 

De schulden van de pensioenregeling der zelfstandigen 
zouden ten laste van het rijk moeten worden genomen. Dit 
omwille van de reeds herhaalde dalingen van de rijkstoela­ 
gen die oorzaak zijn van htJt probleem. 

N• 89 V AN DE HEER CORTO IS c.s. 

Art. 17 

De § 2 vervangen door de volgende bepaling 
« Het Rijk neemt de gecumuleerde schuld van de pen­ 
sioenregeling der zelfstandigen volledig te zijnen las­ 
te». 

VERANTWOORDING 

Het zou onverantwoord zijn de pensioenregeling in het 
gedrang te laten komen door een gecumuleerde schuld­ 
berg, de directe kwijtschelding van de gecumuleerde 
schuld zou een normale verdere pensioenbetaling hoogst 
waarschijnlijk verbeteren. 
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N" 90 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 17 

Au § 3, in fine, remplacer les mots « un prélève­ 
ment sur les bonis du régime d'allocations familiales 
des travailleurs indépendants » par les mots 
« l'Etat ». 

JUSTIFICATION 

Il faut distinguer le régime d'allocations familiales du 
régime de pension. Aussi l'Etat doit-il intervenir dans la 
couverture des charges financières de la dette du régime de 
pension des indépendants de la même manière qu'il le fait 
pour les travailleurs salariés. 

N° 91 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 18 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n• 64. 

N• 92 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 18 

Remplacer cet article par la disposition sui­ 
vante t 

« L'équilibre financier du régime de pension des 
travailleurs indépendants pour l'année budgétaire 
1990 est assuré par l'intervention de l'Etat». 

JUSTIFICATION 

Etant donné que l'Etat intervient pour les travailleurs 
salariés, il n'est pas normal qu'il ne le fasse pas pour les 
travailleurs indépendants. 

N° 93 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 18 

Aux 1° et 2°, remplacer à chaque fois le texte 
qui suit le mot « francs » par les mots « pris en 
charge par l'Etat ». 

JUSTIFICATION 

Etant donné que l'Etat intervient en faveur des tra­ 
vailleurs salariés, nous estimons qu'il doit également in­ 
tervenir en faveur des travailleurs indépendants. 

N1 90 VAN DE HEER CORTOIS e.s, 

Art. 17 

In § 3, in fine, de woorden « een voorafname op 
de boni van de gezinsbijslagregeling voor zelfstandi­ 
gen » vervangen door de woorden ,, het Rijk ». 

VERAN ~WOORDING 

De gezinsbijslagregeling moet los gezien worden van de 
pensioenregeling. Derhalve dient ook het Rijk tussen te 
komen in de dekking van pensioenregeling der zelfstandi­ 
gen net zoals ze dit doet voor de werknemers. 

Nr 91 "'.7AN DE HEER CORTOIS e.s, 

Art. 18 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n' 64. 

Nr 92 V AN DE HEER CORTOIS e.s, 

Art. 18 

Dit artikel vervangen door de volgende be­ 
paling: 

« Art. 18. - Het financieel evenwicht van de pen­ 
sioenregeling voor zelfstandigen voor het begrotings­ 
jaar 1990 wordt verzekerd door tussenkomst vanwege 
het Rijk». 

VERANTWOORDING 

Daar er voor de werknemers een tussenkomst is 
vanwege de Staat vinden wij dat het niet opgaat. dat dit 
voor de zelfstandigen niet zo is. 

Nr 93 V AN DE HEER CORTOIS e.s, 

Art. 18 

In het 1° en 2°, de tekst na het woord « frank» 
telkens vervangen door de woorden « wordt ten 
laste genomen door het Rijk ». 

VERANTWOORDING 

Daar er voor de werknemers een tussenkomst is 
vanwege de Staat vinden wij dat het niet opgaat dat dit 
voor de zelfstandigen niet zo is. 
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N° 94 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 19 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n• 64. 

N• 95 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 19 

[ 14 ) 

Nr 94 V AN DE HEER CORTO IS c.s. 

Art. 19 

Dit artikel weglaten. 

Remplacer les mots « est prélevé sur les réser­ 
ves du régime d'allocations familiales des travail­ 
leurs indépendants » par les mots « est pris en char­ 
ge par l'Etat ». 

JUSTIFICATION 

Il n'est pas logique que des prélèvements soient à cha­ 
que fois effectués sur les réserves du régime d'allocations 
familiales. Une telle situation ne peut perdurer. Il suffit de 
songer au régime de pensions des travailleurs salariés. 

N• 96 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.20 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Cet article empêche la privatisation de la SABENA, la 
seule possibilité qui existe d'assurer l'avenir de cette socié­ 
té. L'article proposé perpétue la politique néfaste que le 
Gouvernement a menée à l'égard de la SABENA au cours 
de ces dernières années. 

N• 97 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.21 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n° 96. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n' 64. 

N• 95 V AN DE HEER CORTO IS c.s, 

Art. 19 

De woorden « voorafgenomen op de reserves van 
de gezinsbijslagregeling voor zelfstandigen » ver­ 
vangen door de woorden« ten laste genomen door 
het Rijk». 

VERANTWOORDING 

Het is niet logisch dat er telkenmale van dit reser­ 
vefonds van de gezinsbijslagregeling vooropnames gebeu­ 
ren. Dit kan niet eeuwig blijven duren; cfr. werkne­ 
merspensioenen. 

N• 96 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 

Art.20 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Dit artikel druist regelrecht in tegen een mogelijke pri­ 
vatisering van Sabena, de enige mogelijkheid om de toe­ 
komst van Sabena te verzekeren. Het voorgestelde artikel 
is een voortzetting van de nefaste politiek die de regering 
de laaste jaren aangaande Sabena gevoerd heeft. 

N' 97 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 

Art.21 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n" 96. 
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N° 98 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.22 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n° 96. 

N° 99 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.23 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n° 96. 

N° 100 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.24 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n° 96. 

N° 101 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.25 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

L'article 25 du projet porte atteinte au statut des action­ 
naires qui ont aidé la SABENA en 1983. 

La seule solution consisterait à faire racheter ces ac­ 
tions par l'Etat au prix d'acquisition et au prorata du 
dividende. 

En outre, la solution proposée s'insérerait plus logique­ 
ment dans la législation sur l'impôt des sociétés et se 
rattacherait logiquement à l'article 26 du projet qui dispo­ 
se que l'Etat est autorisé à racheter les parts privilégiées et 
à les transformer en parts sociales. 

Nr 98 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 

Art. 22 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n' 96. 

Nr 99 V AN DE HEER CORTO IS c.s. 

Art. 23 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n" 96. 

Nr 100 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 

Art.24 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n" 96. 

Nr 101 VAN DE h""EER CORTOIS e.s, 

Art.25 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Artikel 25 van voorliggend wetsontwerp is een aanslag 
op het statuut van de aandeelhouders die Sabena geholpen 
hebben in 1983. 

De enige oplossing zou erin bestaan dat de Staat deze 
aandelen inkoopt aan de aankoopprijs en pro-rata divi­ 
dent. 

Bovendien zou voorgestelde oplossing beter passen in de 
wetgeving op de vennootschapsbelasting en zou er een 
logische binding zijn met artikel 26 van dit ontwerp dat 
bepaalt dat de Staat gemachtigd is preferente aandelen op 
te kopen en om te zetten in maatschappelijke deelbewijzen. 
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N11 102 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 25 

l 16 I 

Nr 102 V AN DE HEER CORTOIS c.s. 

Art. 25 

Remplacer cet article par ce qui suit : 
« Art. 25. - L'Etat est autorisé à racheter des 

actionnaires privilégiés les actions préférentielles 
émises en 1983 à concurrence de 4 milliards de francs 
afin de les transformer en parts sociales ». 

JUSTIFICATION 

Le rachat des actions préférentielles est le seul moyen 
de faire en sorte que la société n'ait qu'un seul type 
d'actions. 

N° 103 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 
(En ordre subsidiaire) 

Art.25 

Remplacer, à l'avant-dernière ligne du 2°, le 
chiffre « 40 » par le chiffre « 50 ». 

JUSTIFICATION 

Les actions préférentielles donnent actuellement droit à 
un dividende fixe annuel de 50 francs. L'Etat décide unila­ 
téralement de modifier les conditions qui ont été fixées par 
le passé. 

Le Gouvernement doit respecter les engagements qui 
ont été pris par le passé. 

N° 104 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.27 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n° 96. 

N° 105 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.28 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Il n'existe aucune raison objective de restreindre la 
compétence du Roi en ce qui concerne la fixation de la 
redevance pour l'immatriculation des véhicules. 

Dit artikel vervangen door wat volgt : 
« Art. 25. - De Staat is gemachtigd de bevoorrech­ 

te aandelen uitgegeven in 1983 ten belope van 4 mil­ 
jard van de bevoorrechte aandeelhouders terug te 
kopen om ze om te vormen in maatschappelijke deel­ 
bewijzen ». 

VERANTWOORDING 

Het terugkopen van de bevoorrechte aandelen is de 
enige manier om over te gaan naar een maatschappij met 1 
soort aandelen. 

Nr 103 V AN DE HEER CORTO IS c.s. 
(In bijkomende orde) 

Art.25 

In fine van het 2° het getal « 40 » vervangen 
door het getal « 50 ». 

VERANTWOORDING 

De bevoorrechte aandelen geven momenteel recht op 
een jaarlijks vast dividend van 50 frank. Eenzijdig beslist 
de Staat de voorwaarden te veranderen die in het verleden 
vastgelegd zijn. 

De regering dient zich te houden aan de engagementen 
die in het verleden aangegaan zijn. 

N' 104 V AN DE HEER CORTOIS e.s, 

Art.27 

Dit artikel schrappen. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n" 96. 

N' 105 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 

Art. 28 

Dit artikel schrappen. 

VERANTWOORDING 

Er is geen enkele objectieve reden om de bevoegdheid 
van de Koning inzake de vaststelling van de vergoeding 
van de inschrijving van voertuigen te beperken. 
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N" 106 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 28 

Remplacer le chiffre « 2 500 » par le chiffre 
« 1500». 

JUSTIFICATION 

Le montant minimum est actuellement de 800 francs. 
Le fait de porter ce montant à 2 500 francs représente donc 
une augmentation de plus de 300 %. C'est pourquoi il est 
proposé d'appliquer une augmentation un peu plus 
modérée en portant ce minimum à 1 500 francs. 

N° 107 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 29 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

La suppression de l'article 28 vide cet article de sa sub­ 
stance. 

N° 108 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 29 

Remplacer cet article par ce qui suit : 
« Art. 29. - L'article 28 produit ses effets le 1•' 

juin19g2 ». 

JUSTIFICATION 

Actuellement, le service laisse beaucoup à désirer au 
service de l'immatriculation des véhicules. Il faut attendre 
de 3 à 4 semaines pour obtenir une plaque d'immatri­ 
culation. 

Dans ces circonstances, il n'est pas raisonnable de faire 
passer le montant minimum de 800 francs à 2 500 francs et 
ce, avec effet rétroactif à partir du 1er juillet 1990. 

Le service de l'immatriculation des véhicules devrait 
être entièrement modernisé et automatisé vers le milieu de 
l'année 1992 ce qui permettrait de traiter dans les 3 jours 
les demandes de nouvelles plaques d'immatriculation. 

Ce n'est qu'alors que l'on pourra songer à mettre en 
œuvre cette mesure. 

N° 109 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 31 

Aux 6e, 7e et ge lignes, remplacer les mots « à 
une ou plusieurs institutions financières » par les 

N•· 106 V AN DE HEER CORTOIS e.e. 

Art. 28 

Het getal « 2 500 » vervangen door het getal 
« 1500». 

VERANTWOORDING 

Momenteel bedraagt het minimumbedrag 800 frank. 
Het optrekken van dit bedrag tot 2 500 frank betekent een 
verhoging van meer dan 300 %. Daarom wordt voorgesteld 
het bedrag iets gematigder op te trekken, en dit tot 
1500 frank. 

Nr 107 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 

Art. 29 

Dit artikel schrappen. 

VERANTWOORDING 

Door de schrapping van artikel 28 heeft dit artikel geen 
enkele inhoud meer. 

Nr 108 V AN DE HEER CORTO IS c.s, 

Art.29 

Dit artikel vervangen door wat volgt : 
« Art. 29. -Artikel 28 heeft uitwerking met ingang 

van juni 1992 ». 

VERANTWOORDING 

Momenteel laat de dienstverlening van de dienst In­ 
schrijvingen van voertuigen veel te wensen over. De wacht­ 
tijden voor het verkrijgen van autonummerplaten lopen op 
tot 3 à 4 weken. 

In deze omstandigheden is het niet verantwoord het 
minimumbedrag van 800 frank op te trekken tot 
2 500 frank en dit met terugwerkende kracht vanaf 1 juli 
1990. 

De DIV zou tegen medio 1992 volledig gemoderniseerd 
en geautomatiseerd zijn waardoor de aanvragen van nieu­ 
we nummerplaten zouden afgewerkt worden binnen de 3 
dagen. 
Pas dan kan eraan gedacht worden deze maatregel in te 

voeren. 

N' 109 V AN DE HEER CORTOIS c.s. 

Art. 31 

Op de 7de en 8ste regel, de woorden « aan een 
of meerdere financiële instellingen » vervangen 
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mots" à l'institution financière qui garantit le meil­ 
leur rendement net ». 

JUSTIFICATION 

Il semble évident que l'Etat veuille obtenir le rendement 
net le plus élevé possible. 

N° 110 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 31 

A la 7e ligne, remplacer les mots « institutions 
financières » par les mots « institutions publiques 
de crédit». 

JUSTIFICATION 

Il serait plus logique que l'Etat belge place son argent 
dans ses propres banques en attendant d'effectuer les paie­ 
ment nécessaires. Cela élimine en outre tout risque de 
cloisonnement. 

N° 111 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.31 

A la neuvième ligne, remplacer le montant 
« 15 milliards » par le montant « 5 milliards ». 

JUSTIFICATION 

Il s'agit en l'occurrence d'avances; chaque année, la CE 
verse quelque 135 000 francs de subventions par agricul­ 
teur. Ces 15 milliards représentent pour la Belgique 
150 000 francs par agriculteur. Etant donné qu'il s'agit en 
l'occurrence d'avances qui sont versées annuellement par 
la CE, 5 milliards, c'est-à-dire 50 000 francs par agricul­ 
teur, devraient suffire. 

N° 112 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.32 

Au 1° proposé, remplacer la première phrase 
par la phrase suivante : 

« dans la mesure où elles ne dépassent pas 5 000 
francs l'an, les indemnités accordées aux travailleurs 
par leur employeur, en remboursement de leurs frais 
de déplacement de leur domicile au lieu du travail ». 

JUSTIFICATION 

Cet amendement rétablit le texte existant de l'article 41, 
§ 2, 1 ° du cm. Ce n'est en effet pas parce que l'indemnité 
est portée à 10 000 francs pour les usagers des transports 

door de woorden " bij de financiële instelling die 
het beste netto rendement garandeert». 

VERANTWOORDING 

Het lijkt evident dat de Staat een zo hoog mogelijk netto 
rendement nastreeft. 

Nr 110 V AN DE HEEP C:ORTOIS e.s. 

Art. 31 

Op de 7de en 8ste regel, de woorden « finan­ 
ciële instellingen » vervangen door de woorden 
« openbare kredietinstellingen ». 

VERANTWOORDING 

Het zou logischer lijken dat de Belgische Staat b:ij zijn 
eigen banken zijn geld belegt in afwachting van de nodige 
uitbetalingen. Tevens belemmert dit het gevaar van de 
verzuiling. 

Nr 111 VAN DE HEER CORTOIS e.s. 

Art.31 

Op de 9de regel, het bedrag « 15 miljard » ver­ 
vangen door het bedrag « 5 miljard ». 

VERANTWOORDING 

Het betreft hier voorschotten; jaarlijks wordt in de EG 
± 135 000 frank per landbouwer aan subsidies uitgekeerd. 
Deze 15 miljard is voor België reeds 150 000 frank per 
landbouwer daar het hier om voorschotten gaat die zeker 
jaarlijks betaald worden door de EG, vind ik dat 5 miljard, 
dit is 50 000 frank per landbouwer zou moeten volstaan. 

Nr 112 V AN DE HEER CORTOIS e.s, 

Art. 32 

In het voorgestelde 1°, de eerste zin vervan­ 
gen door de volgende zin : 

« de vergoedingen door de werkgever aan de werk­ 
nemers toegekend als terugbetaling van reiskosten 
van de woonplaats naar de plaats van tewerkstelling 
voor zover zij niet meer dan 5 000 frank per jaar 
bedragen». 

VERANTWOORDING 

Dit amendement voert opnieuw de bestaande tekst in 
van artikel 41, § 2, 1°, WIB. Het is immers niet omdat de 
vrijstelling verhoogd wordt tot 10 000 frank voor de ge- 
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en commun que celn doit se faire au détriment d'une autre 
catégorie de contribuables, qui peuvent actuellement pré­ 
tendre à l'indemnité existante de 5 000 francs. 

N° 113 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 32 

A la fin du 1° proposé, ajouter la phrase sui­ 
vante: 

« L'immunité de 10 000 francs est également accor­ 
dée aux travailleurs qui peuvent établir, au moyen 
d'une attestation délivrée par une entreprise publique 
de transports en commun, qu'ils ne peuvent utiliser 
les transports en commun pour leurs déplacements 
entre leur domicile et le lieu du travail et peuvent 
établir, au moyen d'une attestation délivrée par une 
institution ou association s'occupant de l'organisa­ 
tion du covoiturage, qu'ils recourent régulièrement à 
cette formule de transport pour leurs déplacements 
entre leur domicile et le lieu du travail ». 

JUSTIFICATION 

L'idée de stimuler l'utilisation des transports en com­ 
mun peut être qualifiée de positive. Il faut toutefois tenir 
compte du fait que nombre de citoyens ne peuvent absolu­ 
ment pas utiliser les transports en commun pour se rendre 
à leur lieu de travail et sont dès lors obligés d'utiliser la 
voiture. Il n'est dès lors pas correct que ces personnes ne 
puissent plus bénéficier à l'avenir de l'immunité de 
5 000 francs accordée actuellement, à moins qu'ils n'optent 
pour le forfait légal. Pour inciter également ces contribua­ 
bles à contribuer à résoudre le problème de circulation, une 
mesure analogue doit être prise pour stimuler le système 
du covoiturage, de sorte que ces usagers puissent conti­ 
nuer, moyennant un effort, à bénéficier de l'immunité ac­ 
cordée actuellement. 

N• 114 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 32 

A la dix-huitième ligne du 1° proposé, rem­ 
placer le mot « régulièrement » par les mots 
« pour au moins 50 % du nombre total de déplace­ 
ments entre le domicile et le lieu du travail ». 

JUSTIFICATION 

Le mot « régulièrement ,, ne donne aucune indication 
sur le nombre d'abonnements requis et favorise l'arbitrai­ 
re. 

bruikers van het openbaar vervoer, dnt dit ten koste hoeft 
te gaan van een andere categorie van belastingplichtigen 
die momenteel aanspraak kunnen maken op de bestaande 
vrijstellingsregel van 5 000 frank. 

Nr 113 V AN DE HEER CORTOIS e.s. 

Art. 32 

In fine van het voorgestelde 1° de volgende 
zin toevoegen : 

« De vrijstelling van 10 000 frank wordt eveneens 
toegekend aan werknemers die, aan de hand van een 
attest uitgereikt door een maatschappij voor open­ 
baar gemeenschappelijk vervoer, kunnen aantonen 
dat zij geen gebruik kunnen maken van het openbaar 
vervoer voor het woon-werkverkeer en kunnen aanto­ 
nen dat zij regelmatig gebruik maakten van de for­ 
mule ' . ..'an « car-pooling » voor de verplaatsingen van 
en naar het werk, door middel van een attest uitge­ 
reikt door een instelling of vereniging die zich met de 
organisatie van deze vorm van vervoer bezighoud. » 

VERANTWOORDING 

De idee om het gebruik van het openbaar vervoer te 
stimuleren kan gunstig worden beoordeeld. Er dient echter 
rekening te worden gehouden met het feit dat heel wat 
burgers helemaal geen gebruik kunnen maken van het 
openbaar vervoer om zich naar de plaats van het werk te 
begeven en bijgevolg verplicht aangewezen zijn op de auto. 
Het is dan ook niet correct dat deze personen in de toe­ 
komst niet meer in aanmerking zullen komen voor de 
thans geldende vrijstellingsregel van 5 000 frank, tenzij zij 
gebruik maken van het wettelijk forfait. Teneinde deze 
belastingplichtigen ook aan te sporen om een bijdrage te 
leveren tot de oplossing voor het verkeersprobleem, moet 
een gelijkaardige maatregel getroffen worden om het sys­ 
teem van « car-pooling» te stimuleren zodat ook zij, mits 
het leveren van een inspanning, de huidige vrijstellings­ 
maatregel kunnen blijven genieten. 

Nr 114 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 

Art.32 

ln de vierde laatste regel van het voorgestel­ 
de 1°, het woord « regelmatig» vervangen door 
de woorden « voor minstens 50 % van het totaal 
aantal verplaatsingen tussen de woonplaats en de 
plaats van tewerkstelling ». 

VERANTWOORDING 

Het woord « regelmatig » geeft geen enkele aanduiding 
van het vereiste aantal abonnementen en geeft aanleiding 
tot willekeur. 
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N" 115 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 33 

Compléter le § 4 proposé par ce qui suit : 

« Le monta.nt de l'immunité reportée est égal au 
montant de la perte à laquelle se rapporte l'immunité 
reportée, multiplié par l'index des prix de gros de 
l'année au cours de laquelle la perte a été enregis­ 
trée». 

JUSTIFICATION 

Il faut tenir compte de la perte « actualisée». 

N° 116 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 26 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n° 96. 

N° 117 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.34 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Il convient de maintenir le report illimité des pertes, tel 
qu'il a été instauré par la loi du 22 décembre 1989 conte­ 
nant des dispositions fiscales. Il ressort d'une comparaison 
internationale que la Belgique occupe une position uni­ 
que : le report des pertes antérieures n'est limité nulle part 
en fonction des bénéfices imposables. Cette limitation 
constitue un obstacle sérieux à la solvabilité et à l'auto­ 
financement des entreprises qui démarrent ou qui se réor­ 
ganisent. 

N° 118 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.34 

Supprimer le 3°. 

JUSTIFICATION 

L'introduction de Ia notion de réalité économique dans 
notre législation fiscale ouvre la porte à l'arbitraire et à 
l'insécurité juridique. Alors que la doctrine « Brepols » a 
été strictement appliqué jusqu'à ce jour, l'administration 

N• 115 V AN DE HEER COR'J'OIS e.s, 

Art. 33 

In fine van de voorgestelde § 4, de volgende 
zin toevoegen : 

« Het bedrag van de overgedragen vrijstelling is 
gelijk aan het bedrag van het verlies waar de overge­ 
dragen vrijstelling betrekking op heeft, vermenigvul­ 
digd met de index der groothandelsprijzen. van het 
jaar waarin uoornoemrl verlies werd geboekt». 

VERANTWOORDING 

Er moet rekening gehouden worden met een « geactua­ 
liseerd » verlies. 

Nr 116 V AN DE HEER CORTO IS c.s, 

Art. 26 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n' 96. 

Nr 117 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 

Art. 34 

Het 1° weglaten. 

VERANTWOORDING 

De onbeperkte overdracht van verliezen, zoals inge­ 
voerd door de wet van 22 december 1989 houdende fiscale 
bepalingen, dient te worden behouden. Uit een internatio­ 
nale vergelijking volgt dat België een unieke positie in­ 
neemt : nergens wordt de overdracht van vorige verliezen 
beperkt in functie van de belastbare winst. De beperking 
vormt een ernstige belemmering voor de kredietwaardig­ 
heid en de auto-financiering van startende en/of zich reor­ 
ganiserende bedrijven. 

Nr 118 V AN DE HEER CORTO IS e.s. 

Art. 34 

Het 3° weglaten. 

VERANTWOORDING 

De invoering van het begrip « economische werkeiijk­ 
heid » in onze fiscale wetgeving opent de weg tot heel wat 
willekeur en rechtsonzekerheid. Daar waar tot op heden de 
Brepols-doctrine strikt wordt toegepast, zal de administra- 
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pourra désormais conclure à la fraude fiscale ou à la simu­ 
lation, malgré le fait que le contribuable n'enfreint pas la 
loi et prend en considération toutes les conséquences de ses 
décisions. La modification des techniques d'interprétation 
fondamentale du droit fiscal compromet la sécurité juridi­ 
que de notre législation fiscale. 

N° 119 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 35 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

La suppression de cet article découle logiquement des 
amendements à l'article 34. Cet article est d'ailleurs sans 
objet si la notion de réalité économique n'est pas inscrite 
dans notre législation fiscale. 

N° 120 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.35 

Compléter l'article 250bis, § ter, proposé, par 
ce qui suit: 

« L'administration des contributions directes dis­ 
pose d'un délai de 30 jours calendrier pour donner 
l'accord écrit préalable visé à l'alinéa précédent ». 

JUSTIFICATION 

Les dispositions de l'article 35 n'ont aucun sens si 
l'administration n'est pas tenue de donner l'accord écrit 
préalable dans un délai déterminé. 

N° 121 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.36 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Il est inadmissible que le Gouvernement oblige, pour 
des motifs purement budgétaires, les grandes entreprises à 
verser le précompte professionnel dû pour le mois de dé­ 
cembre trois semaines avant la date prévue par la loi. 

N° 122 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.37 

Supprimer cet article. 

tie voortaan kunnen besluiten tot belastingontduiking of 
simulatie, onafgezien van het feit dat de belastingplichtige 
de wet niet overtreedt en alle gevolgen van zijn beslissin­ 
gen in acht neemt. Het wijzigen van de fundamentele 
interpretatietechnieken van het belastingrecht zet de 
rechtszekerheid van onze fiscale wetgeving op de helling. 

Nr 119 V AN DE HEER CORTO IS c.s, 

l\rt. 35 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

De schrapping van dit artikel is het logische gevolg van 
de amendementen op artikel 34. Dit artikel heeft immers 
geen enkele reden van bestaan indien het begrip « econo­ 
mische werkelijkheid » niet wordt opgenomen in onze fis­ 
cale wetgeving. 

Nr 120 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 

Art.35 

Het voorgestelde artikel 250bis, § 1, aanvul­ 
len met wat volgt : 

« De administratie der directe belastingen beschikt 
over een termijn van 30 kalenderdagen voor het uit­ 
brengen van het in het vorige lid bedoelde vooraf 
gaand schriftelijk akkoord ». 

VERANTWOORDING 

De bepalingen van artikel 35 hebben geen enkele zin 
indien de administratie niet gebonden is aan een tijdsbepa­ 
ling voor het uitbrengen van haar voorafgaand schriftelijk 
akkoord. 

Nr 121 V AN DE HEER CORTOIS e.s, 

Art.36 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Het is onaanvaardbaar dat de regering de grote bedrijven 
louter om budgettaire redenen verplicht de verschuldigde 
bedrijfsvoorheffing voor de maand december drie weken 
vroeger te storten dan normaal wettelijk is voorzien. 

Nr 122 V AN DE HEER CORTOIS c.s. 

Art.37 

Dit artikel weglaten. 
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JUSTIFICA1'ION 

Cet amendement est le prolongement logique de l'amen­ 
dement à l'article 36, qui prévoit la suppression de cet 
article. 

N° 123 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 38 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Il s'agit clairement, en l'occurrence, d'une mesure qui 
accroît la discrimination entre les diverses catégories de 
contribuables. Même le Conseil d'Etat ne voit aucun critère 
objectif susceptible de justifier la discrimination introduite 
par l'article proposé entre les différents contribuables. Il 
s'agit en l'occurrence de la nième modification du régime 
des centres de coordination et des zones d'emploi. 

N° 124 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.41 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

L'article 2 du Code civil, qui porte le principe général de 
la non-rétroactivité des lois, s'applique également aux lois 
fiscales. J ,a solution des problèmes budgétaires est une fois 
de plus recherchée au détriment de la sécurité juridique du 
contribuable. 

N° 125 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.51 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Il ressort de }'Exposé des motifs qu'en vue de la création 
d'un service de l'Etat à gestion séparée, un accord de 
coopération a été conclu entre le pouvoir national, les 
Communautés française et flamande et les Régions wallon­ 
ne, flamande et de Bruxelles-Capitale, au sein de la Confé­ 
rence interministérieUe de l'Intérieur. 

Conformément à l'article 92bis, § 1"', deuxième alinéa, 
de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnel­ 
les, modifiée par la loi du 8 août 1988, l'accord de coopéra­ 
tion précité doit être conclu par l'autorité compétente. Le 
cas échéant, cet accord ne produit ses effets qu'après avoir 
été approuvé par une loi ou un décret. 

Cet article est donc prématuré et doit être supprimé. 

VERANTWOORDING 

Dit amendement is het logische gevolg van het amende­ 
ment op artikel 36 waarin de schrapping van dat artikel 
wordt gevraagd. 

N• 123 V AN DE HEER CORTO IS e.s. 

Art. 38 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Het betreft hier duidelijk een maatregel die de discrimi­ 
natie tussen de diverse categorieën van belastingplichti­ 
gen verhoogt. Ook de Raad van State ziet geen objectief 
criterium onder de belastingplichtigen kan wettigen. Het 
betreft hier de zoveelste wijziging van het stelsel van de 
coördinatiecentra en de tewerkstellingszones. 

N• 124 V AN DE HEER CORTOIS c.s, 

Art. 41 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Artikel 2 van het Burgerlijk Wetboek, dat het algemene 
beginsel bevat dat de wetten geen terugwerkende kracht 
hebben, geldt eveneens voor de belastingwetten. De oplos­ 
sing van de begrotingsproblemen gaat nog maar eens ten 
koste van de rechtszekerheid van de belastingplichtige. 

Nr 125 VAN DE HEER CORTOIS c.s. 

Art.51 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Uit de Memorie van Toelichting blijkt dat voor de op­ 
richting van de staatsdienst met afzonderlijk beheer een 
samenwerkingsakkoord werd goedgekeurd tussen de Na­ 
tionale Overheid, de Vlaamse en Franse Gemeenschap en 
het Vlaamse, Waalse en Brussels Hoofdstedelijke Gewest 
in de schoot van de Interministeriële Conferentie van Bin­ 
nenlandse Zaken. 

Gelet op artikel 92bis, § 1, tweede lid van de bijzondere 
wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, 
gewijzigd bij de wet van 8 augustus 1988, moet voornoemd 
samenwerkingsakkoord worden afgesloten door de bevoeg­ 
de overheid. In voorkomend geval heeft het akkoord slechts 
uitwerking nadat het bij wet of decreet is goedgekeurd. 

Bijgevolg is dit artikel voorbarig en dient het te worden 
geschrapt. 
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N" 126 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 52 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Voir justification de l'amendement n° 125. 

N° 127 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 52 

Remplacer les mots « le Ministre de l'Intérieur » 
par les mots « le Roi ». 

JUSTIFICATION 

Les décisions concernant la composition, la compétence 
et le fonctionnement de la commission de gestion doivent 
être prises par le Roi. Cela correspond mieux à l'esprit de 
l'article 53 qui dispose que les règles organiques applica­ 
bles à la gestion financière et matérielle sont fixées par 
arrêté royal. 

N° 128 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.52 

Remplacer cet article par ce qui suit : 
« Art. 52. - Le service de l'Etat à gestion séparée 

est géré nar une Commission de gestion dont la com­ 
position, la compétence et le fonctionnement sont fixés 
par le Roi sur proposition du Ministre de l'Intérieur, 
du Ministre des Finances et des Exécutifs régionaux 
et communautaires ». 

JUSTIFICATION 

Compte tenu du fait que ce service de l'Etat est financé 
au moyen de dotations du pouvoir national, des Commu­ 
nautés française et flamande, des Régions wallonne et 
flamande ainsi que de la Région de Bruxelles-Capitale, et 
compte tenu de la fusion des missions et du personnel qui 
est opérée, ilne serait que logique que toutes ces autorités 
aient leur mot à dire dans la fixation de la composition, de 
la compétence et du fonctionnement de la Commission de 
gestion. 

N° 129 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.53 

Supprimer cet article. 

N1• 126 V AN DE HEER CORTO IS e.s. 

Art. 52 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Zie verantwoording bij amendement n' 125. 

Nr 127 V AN DE HEER CORTO IS c.s. 

Art. 52 

De woorden « de Minister van Binnenlandse Za­ 
ken » vervangen door de woorden « de Koning ». 

VERANTWOORDING 

De beslissingen aangaande de samenstelling, de be­ 
voegdheid en de werking van de beheerscommissie dienen 
te worden genomen door de Koning. Zulks strookt beter 
met de geest van artikel 53 waarbij de organieke regelen 
omtrent het materieel en financieel beheer worden bepaald 
bij koninklijk besluit. 

Nr 128 V AN DE HEER CORTOIS e.s. 

Art.52 

Dit artikel vervangen door wat volgt : 
« Art. 52. - De Staatsdienst met afzonderlijk be­ 

heer wordt geleid door een Beheerscommissie waar­ 
van de samenstelling, de bevoegdheid en de werking 
worden bepaald door de Koning op voorstel van de 
Minister van Binnenlandse Zaken, de Minister van 
Financiën en de Gewest- en Gemeenschapsexecutie­ 
ven». 

VERANTWOORDING 

Gelet op het feit dat deze staatsdienst wordt gefinan­ 
cierd met dotaties van de Nationale Overheid, van de 
Vlaamse en Franse Gemeenschap en van het Vlaamse, 
Waalse en Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, en gelet op de 
versmelting van taken en personeel; is het de logica zelf dat 
voornoemde overheden inspraak krijgen in de bepaling van 
de samenstelling, de bevoegdheid en de werking van de 
beheerscommissie. 

Nr 129 V AN DE HEER CORTOIS e.s, 

Art.53 

Dit artikel weglaten. 
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JUS'rIFICA'l'ION 

Voir justification de l'amendement n" 125. 

N° 130 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 53 

Supprimer les mots « sur la proposition de la 
Commission de gestion ». 

JUSTIFICATION 

Les décisions concernant les règles organiques applica­ 
bles à la gestion financière et matérielle du service en 
question doivent être prises par le Roi. 

Il est contraire à toutes les règles d'orthodoxie adminis­ 
trative qu'un organe administratif établisse en tant que 
partie intéressée ses propres règles de gestion. 

N° 131 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.53 

Remplacer le premier alinéa par ce qui suit : 
« Sur la proposition du Ministre de l'Intérieur, du 

Ministre des Finances et des Exécutifs régionaux et 
communautaires, le Roi fixe les règles organiques 
applicables à la gestion financière et matérielle de la 
Commission de gestion ». 

JUSTIFICATION 

Compte tenu du fait que ce service de l'Etat est financé 
au moyen de dotations du pouvoir national, des Commu­ 
nautés française et flamande, des Régions wallonne et 
flamande ainsi que de la Région de Bruxelles-Capitale, et 
compte tenu de la fusion des missions et du personnel qui 
est opérée, il ne serait que logique que toutes ces autorités 
aient leur mot à dire dans la gestion financière et matériel­ 
le de la Commission de gestion. 

N° 132 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.54 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Cet amendement découle logiquement de l'amendement 
tendant à supprimer les articles 51, 52 et 53. 

VERAN'l'WOORDING 

Zie verantwoording bij amendement nt 125. 

N' 130 V AN DE HEER CORTO IS e.s, 

Art. 53 

In het eerste lid, de woorden « op voordracht 
van de Beheerscommissie » weglaten. 

VERANTWOORDING 

De beslissingen betreffende de organieke regelen die 
van toepassing zijn op het materieel en financieel beheer 
van de staatsdienst, dienen te worden genomen door de 
Koning. 

Het is tegen alle regels van behoorlijk bestuur dat een 
bestuurlijk orgaan als belanghebbende partij zijn eigen 
beheersregels opstelt. 

N' 131 VAN DE HEER CORTOIS e.s, 

Art.53 

Het eerste lid vervangen door wat volgt : 
« De Koning bepaalt, op voorstel van de Minister 

van Binnenlandse Zaken, van de Minister van Finan­ 
ciën en van de Gewest- en Gemeenschapsexecutieven, 
de organieke regelen die van toepassing zijn op het 
financieel en materieel beheer van de Beheerscommis­ 
sie ». 

VERANTWOORDING 

Gelet op de financiering van de staatsdienst door dota­ 
ties van de Nationale Overheid, van de Vlaamse en Franse 
Gemeenschap en van het Vlaamse, Waalse en Brusselse 
Hoofdstedelijk Gewest, en gelet op de versmelting van 
taken en personeel, is het de logica zelf dat voornoemde 
overheden inspraak krijgen in de wijze waarop de Beheers­ 
commissie financieel en materieel wordt beheerd. 

Nt 132 V AN DE HEER CORTOIS e.s, 

Art.54 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Dit amendement is het logisch gevolg van de amenden­ 
ten tot schrapping van de artikelen 51, 52 en 53. 
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N° 133 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 38 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

Le Conseil d'Etat estime qu'il n'y a aucune raison objec­ 
tive à créer une discrimination entre les contribuables. 

Il s'agit d'une mesure qui n'a pas été décidée lors du 
contrôle budgétaire et d'une nouvelle atteinte au régime 
des centres de coordination. 

Supprimer l'exemption de précompte mobilier pour les 
contribuables pour lesquels celui-ci constitue l'impôt défi­ 
nitif n'est pas justifié quand les autres bénéficiaires conti­ 
nuent non seulement à bénéficier de cette exemption mais 
profitent en outre d'un précompte mobilier fictif que les 
contribuables en cause ne peuvent revendiquer; c'est ce 
dernier précompte qui constitue l'impôt définitif des contri­ 
buables assujettis à l'IPP et à l'IPM. 

Il s'agit en l'occurrence d'une discrimination totalement 
inacceptable qui risque d'entraîner la fixation de taux d'in­ 
térêt différents selon la nature du prêteur. 

N° 134 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art. 30 

A la onzième ligne, supprimer les mots « tota­ 
lement ou». 

JUSTIFICATION 

La répercussion ne peut être totalement opérée sur les 
seuls producteurs. 

N° 135 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.35 

Insérer l'alinéa suivant entre les alinéas ter et 
2 de l'article 250bis proposé : 

« L'administration est tenue de se prononcer au 
sujet de l'opération qui lui est présentée dans le mois 
de cette présentation : l'absence de réponse dans le 
susdit délai d'un mois implique un accord tacite de 
l'administration qui la lie également pour l'avenir 
dans les mêmes conditions que l'accord écrit visé à 
l'alinéa précédent ». 

N" 133 V AN DE HEER CORTOIS e.e. 

Art. 38 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

De Raad van State ziet geen objectieve redenen om een 
discriminatie onder de Lelasttngplichtigen in het leven te 
roepen. 

Het betreft een maatregel waartoe niet werd besloten 
tijdens de begrotingscontrole. Het is een nieuwe aanslag op 
het stelsel van de coördinatiecentra. 

Het is niet verantwoord sommige belastingplichtigen 
niet langer vrij te stellen van roerende voorheffing wan­ 
neer die voorheffing voor hen een definitieve belasting is, 
indien de andere belastingplichtigen niet alleen die vrij­ 
stelling blijven genieten, maar bovendien nog een fictieve 
roerende voorheffmg kunnen inroepen, wat voor de belas­ 
tingplichtigen in kwestie niet het geval is : die laatste 
voorheffmg vormt de definitieve belasting voor de belas­ 
tingplichtigen die aan de personen- of de rechtspersonen­ 
belasting zijn onderworpen. 

Dit is een volkomen onaanvaardbare discriminatie, 
waarmee men bovendien het risico loopt dat het rentetarief 
afhankelijk van de lener wordt bepaald. 

Nr 134 V AN DE HEER CORTOIS c.s. 

Art.30 

Op de tiende regel, de woorden « geheel of» 
weglaten. 

VERANTWOORDING 

De verplichte bijdrage mag niet alleen aan de producen­ 
ten worden doorberekend. 

Nr 135 V AN DE HEER CORTOIS c.s. 

Art.35 

In § 3 van het voorgestelde artikel 250bis het 
volgende lid toevoegen : 

« De administratie moet binnen een maand nadat 
haar een verrichting is voorgelegd, daarover uit­ 
spraak doen. Bij ontstentenis van een antwoord bin­ 
nen deze termijn van een maand wordt de admini­ 
stratie geacht haar stilzwijgend akkoord te hebben 
gegeven. Dit akkoord bindt de administratie ook voor 
de toekomst onder dezelfde voorwaarden als die welke 
gelden voor het in het vorige lid bedoelde schriftelijke 
akkoord». 
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JUSTIF'ICATION 

Lorsqu'une entreprise envisage de procéder à une opé­ 
ration visée, elle n'est en mesure de la présenter à l'admi­ 
nistration de manière complète que peu de temps avant sa 
réalisation effective. 

Il importe dès lors pour que la mesure envisagée soit 
opérante que l'administration soit tenue de se prononcer 
dans un délai relativement bref au sujet des opérations qui 
lui sont présentées. Un avis après la réalisation de l'opéra­ 
tion est sans intérêt en dehors d'une simple information 
quant à des conséquences fiscales devenues inévitables. 

Il est en tout cas impératif qu'aucun avis négatif ne 
puisse être émis alors que l'opération présentée est réali­ 
sée : un délai de 1 mois paraît raisonnable. 

N° 136 DE M. CORTOIS ET CONSORTS 

Art.34 

Au premier alinéa, supprimer le 1°. 

JUSTIFICATION 

La mesure proposée est anti-économique, elle porte at­ 
teinte pour des raisons essentiellement budgétaires aux 
principes de neutralité et d'équipe inhérents à la fonction 
d'impôt. 

La mesure va en outre a contre-courant de la tendance 
européenne en la matière qui serait plutôt à l'instauration 
d'un régime de « carry-back». 

La mesure est de surcroît sévèrement condamnée par le 
Conseil Supérieur des finances dans son rapport sur cer­ 
tains aspects d'une réforme de l'impôt des sociétés. 

VERANTWOORDING 

Wanneer een onderneming overweegt een in het wets­ 
ontwerp genoemde verrichting te doen, kan zij deze pas 
korte tijd voor de daadwerkelijke totstandbrenging daar­ 
van volledig aan de administratie voorleggen. 

Dientengevolge is het met het oog op de doeltreffendheid 
van de voorgenomen maatregel van belang dat de adminis­ 
tratie binnen een betrekkelijk korte termijn uitspraak over 
de haar voorgelegde verrichtingen moet doen. Een na de 
totstandbrenging van de verrichting gegeven advies is 
slechts dienstig als loutere kennisgeving van de op dat 
moment onvermijdelijk ['P.Worden fiscale gevolgen. 

Het is in ieder geval absoluut noodzakelijk dat geen 
ongunstig advies kan worden gegeven, indien de voorgeleg­ 
de verrichting reeds is verwezenlijkt. Een termijn van een 
maand lijkt redelijk te zijn. 

Nr 136 V AN DE HEER CORTO IS c.s. 

Art. 34 

In het eerste lid, het 1° weglaten. 

VERANTWOORDING 

De voorgestelde maatregel is anti-economisch. Om in 
wezen budgettaire redenen doet zij afbreuk aan de begin­ 
selen van neutraliteit en billijkheid die inherent zijn aan 
de belastingfunctie. 

Bovendien gaat de maatregel in tegen de ter zake be­ 
staande Europese tendens om veeleer een « carry-back »­ 
regeling in te stellen. 

Daarbij komt dat de Hoge Raad van Financiën deze 
maatregel in zijn verslag betreffende sommige aspecten 
van een hervorming van de vennootschapsbelasting scherp 
afkeurt. 
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